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Roman Jacobson u jednom svom slavnom članku razlikuje tri vrste prevođenja: prvo se sastoji u tome da se prevodi unutar svog vlastitog jezika. To je temeljna operacija jezika bez koje nema mogućnosti komunikacije. Druga je prevođenje u pravom smislu riječi, s jezika na jezik. Treće se sastoji u tome da se prelazi s jednog sistema znakova na drugi. Danas pogotovo zbog spektakularnog razvoja novih tehnologija informacije i komunikacije (NTIC), živimo u svijetu u kojem uloga prevođenja shvaćenog u tom širem smislu nesumnjivo nikad nije bio tako velika: naše doba valja staviti pod znakom „totalnog prevođenja“, da preuzmemo naziv djela Peetera Toropa.

Primjer Interneta je, po tom pitanju, vrlo jasan: osamdesetih godina, pristup autentičnih materijala na stranim jezicima često je bio skup i ograničen. S pojavom Interneta, engleski je dominirao s ukupnim udjelom od 80%. U razmaku od samo desetak godina, njegov udio je pao ispod praga od 30%. Internet je postao masivno multijezičan, što je tendencija koja može samo i dalje rasti s jačanjem jezika zemalja BRICS-a (Brazil, Rusija, Indija, Kina), no također španjolskog ili arapskog, odnosno drugih jezika.

U ovom ubrzanom ponovnom babiloniziranju svijeta, sve-engleski je, očito, u slijepoj ulici. Anglofoni svijet, na čelu s vrlo ozbiljnom British Academy, to i te kako shvaća pa počinje promicati višejezičnost – što demultiplicira polugu međurazumijevanja i tzv. „pasivnog“ razumijevanja - i prevođenje, dva nezaobilazna ključa suvremenog svijeta. Nepoznavanje stranih kultura i jezika je glavni hendikep koji nas osuđuje da ne budemo dovoljno informirani u svim domenama.

Nije riječ samo o čisto kvantitativnom pitanju. Jezici nisu tek međusobno zamjenjivi alati, kako se to često misli: upravo suprotno, svaki je nositelj svoje vizije svijeta, tako da jezik daje informaciju osjetilima onoliko koliko to čini misao. U tome je on su-ključan kreativnoj mašti, u umjetnostima, književnosti ili znanostima, bilo društvenima ili tzv. „ekzaktnima“.

Ova koncepcija nije nova: potječe od Wilhelm von Humboldta i razvijala se izvan Njemačke, posebno u SAD-u i Rusiji (utjecala je i na ruske formaliste) te u cijelom zapadnom svijetu. Tek od sedamdesetih godina ove inovativne ideje padaju u relativan zaborav, u korist univerzalističke vizije koja ide ukorak s munjevitim planetarnim širenjem engleskog.

Doveden do krajnosti, model sve-engleskog je u isto vrijeme negacija zanimanja za jezičnu raznolikost i prevođenje: shvaćeno samo kao trošak, a ne kao ključno obogaćenje, prevođenje bi bilo suvišno da je cijelo čovječanstvo napokon u stanju komunicirati samo na jednom jeziku, Globishu. Dakle, nije nimalo čudno da je neo-humboldtska vizija jezika i kultura danas, više nego ikad, na dnevnom redu.



